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Ziman•n ”ran” bi awayek” kronoloj”k li ser s• serdeman t•ne dabeñ kirin, ango
”ran”ya kevnar, ”ran”ya nav”n ž ”ran”ya nž.
Di h•la cograf”k de mirov dikare wan dabeñ” s• gržpan bike: ”ran”ya bakur”,
”ran”ya rojhilat” ž ”ran”ya rojavay”. Ziman•n ”ran” y•n rojavay” j” dibin du gržp:
bakur• rojavay” ž bañur• rojavay”.

H”n di serdema ”ran”ya kevnar de ferq•n fonet”k” gržpa bakur ji gržpa bañur•
rojavay” vediqetand. Wek” yekem ziman• bakur• rojavay”, mirov dikare ziman•
Medan, med” bi nav bike. Ji w” ziman” ten• peyv yan nav•n hin deveran mane.
Mirov ji struktura fonet”k” ya van nav ž peyvan, dikare bi r•ya muqayesekirina
di gel fars”ya kevnar (ziman• Hexameniñiyan 549 b.z. Ð 330 b.z.) dikare ferq•n
van herdu zimanan ji hev der•xe. Heman ferq•n fonet”k” ye ku gržpa bakur•
rojavay” ji gržpa bañur• rojavay” vediqet”ne.

Ziman• part” zimanek” bakur• rojavay” ye, ku di serdema ”ran”ya nav”n de hatiye
bi kar an”n. ÒPart”Ó, ku ji peyva  parñavat•, ziman• ferm” y• Erñekan/Part•n •ran•
(250 b.z. Ð 226 p.z.)bž. Dokument•n her” kevn ji v” ziman” komek niv”sar•n li ser
per•ey•n kžzikan e, ku bermay”y•n sal•n 100-29 b.z. ne. 

!ah•n sasan” y•n serdema p•ñ”n (ji !apžr• I 241 p.z.) hin hikayet•n xwe hem bi
ziman• Erñekan (partan) ž hem j” bi ziman• xwe, ango fars”ya nav”n, li ser ržy•
zinaran niv”sandine. Ev ziman• ferm” bi ortograf”ya aram” hatiye niv”sandin, ku
wek” ”deogram dihate xwandin. Zanyar”y•n frehtir y•n li ser v” ziman”, ancax bi
r•ya tekst•n man”key”, ku li Turkistana Rojhilat (Turfan) hatine d”tin, ketine
dest•n me. Ew rewña v” ziman• bakur• rojavay” ya di dema Man” (naverasta
sal•n 200-•) de, raber dikin. Tekst•n man”key” bi part” ž fars”ya nav”n bi awayek”
fonet”k” bi ortograf”ya sžr”yak hatine niv”sandin. 

Her•end” part” hin peyv ji ziman•n din deyn kiribin j”, ferq•n fonet”k”, ku li jor•
j• hat ••l kirin, k•m-z•de s”stemat”k” ne. L• b• guman, gava ku Sasan”yan
bir•veber” xistiye dest•n xwe, gelek term•n ”dar” ji Erñekan bi m”ras wergirtin ž
nemaze bi heman form•  bi kar an”n. Di heman dem•  de, bi qelsbžna
desthilatdar”ya ziman•n bakur• rojavay”, peyv ž deng•n ziman• bañur• rojavay”,
ango fars”ya nav”n li ser y•n din zaltir bž. L• bi gelemper” hin ferq•n fonet”k” y•n
bingeh”n, y•n di navbera bakur• rojavay” ž bañur• rojavay” de, wek” nimžney•n
j•r”n in: 

Ziman• part”
Amadekar : Behroz ÉUCAë

part” kurmanc” tirk” fransiz” ”ngl”z”
ab av su eau water
abad ava bayéndér, mŸrefeh prosp•re prosperous, cared for
aben av”n parlak, ñeffaf clair, brillant bright, clear lustrous
adur agir, adir ateñ feu fire
afros f•r ders le•on, enseignement teaching, instruction
afr”n afer”n dua etmek, kutlamak bŽnir invoke blessings on, bless
agoj kuj, goñe kšñe c™tŽ side
ahar xwarin yemek nourriture food
ajon vej”n yeniden doÞuñ renaissance rebirth
añkareg eñker, añkere a•ék, belirgin Žvident, apparent obvious, plain
asman esman gškyŸzŸ ciel sky
astaneg astank, deraz”ng, der”zan eñik seuil threshold
asun asin, hesin demir fer iron
asun•n asin”n, hesin” demirden en fer of iron
axwer ji l•kera xwarin• yiyen qui mange eat, consume

xwi-xwer
axweren xwarin yemek, ziyafet repas, banquet meal, banquet
awaj awaz (deng) ses, •aÞré voix, appel call
azad azad hŸr, šzgŸr libre free
azat aza, azad šzgŸr, asil libre, noble free, noble
azat”ft azad”, azat” šzgŸrlŸk libertŽ freedom, liberty

Ferhenga part”

Frekansa taybetmend”ya fonet”k” ya bakur• rojavay” di kurd”ya kurmanc” de
bilind e. L• c”nart”ya bi hezar salan bi fars” re r• ji gelek deynkirin•n leks”kal” ž
fonet”k” re vekiriye. Ji ber v• yek• ye, ku kurmanc” ž hin ziman•n din •n  bakur•
rojavay” y•n serdema nž, ji hin•n din, ji bo nimžne kurdiya dimilk”, h”n b•tir di
bin bandora fonet”ka ziman•n bañur• rojavay” ango fars” de mane. Kontakta bi
sedan salan ya kurmanc” bi fars” re, ”zolasyon ž džrbžna dimilk” ji fars”, dikarin
wek du faktor•n sereke v• diyardey• ”zah bikin. Nimžney•n j•r”n v• yek• b•tir
konkrettir dike:
fars” ž kurmanc”: deh, l• dimilk”: des
fars” ž kurmanc”: dil , l• dimilk”: zir
fars” ž kurmanc”: erzan, l• dimilk”: erjan
fars” ž kurmanc”: sal, l• dimilk”: sar
fars” ž kurmanc”: bulend/ bilind, l• dimilk”: berz
fars” ž kurmanc”: s•, l• dimilk”: hir•
fars” ž kurmanc”: der/ der”, l• dimilk”: ber
L• ferq•n fonet”k” ya kurmanc” di v• h•l• de, ku dijber” r•baza fonet”k” ya ziman•n
din y•n bakur• rojavay”y” ye, w• ji gržp• dernaxe. Ev guhertin ten• dikare bi
deynkirin• bih•te ”zah kirin. Ji ber ku kurmanc” di h•la jenet”k” de, herwek”
dimilk”, kurdiy•n din, part” ž med”, h”n j” div• wek” zimanek” bakur• rojavay”
bih•te d”tin. Lihev•žn•n di navbera kurmanc” ž part” ne ten• di h•la fonet”k” de,
l• herweha di h•la morfoloj” ž sentaks• de j” dikare bih•ne d”tin. Her wek”
kurmanc”, part” j” zimanek” ergat”v bž; taybetmend”ya morfosentakt”k, ku van
herdu zimanan bi piran”ya ziman•n ”ran” y•n serdema nav”n re parve dikir. Di
h•la fonet”k” de goran” ž dimilk” xwed” gelek taybetmend”y•n arka”k in, ku bi
h•san” dikare bi l•kol”n•n zimannas”y• li ser part” bih•ne ”zah kirin.
Rojhilatnas•n rojavay” bi gelemper” fars”ya nž waris• fars”ya nav”n ž ya nav”n j”
waris• fars”ya kevnar dib”nin. L• gelo ka part” berdewama med” ye ž herweha ka
kurd”  -tev” ziman•n din •n bakur• rojavay”Ð berdewama part” ye, nehatiye ”sbat
kirin. Di v” war” de l•kol”neke cidd” j” nehatiye kirin. 
Ferhengoka j•r”n hewlek e ji bo nasandina ziman• part” ž herweha raberkirina
binetar•n hevpar •n kurd” ž part”. Maneya hin peyv•n hevpar di navbera kurd” ž
part” de mumkin e bi wext re ji hev džr ketibin. Ev diyardeyeke normal e
semant”ka peyvan e. L• mebest ji v• ferhengok• nasandina binetar• hevpar •
b•jey•n kurd” ž part” ye. 

(1) Mebest ji azer” ne tirk”ya Azerbaycan• ye. !•niy•n Azerbaycana niha ber• bi
zimanek” ”ran” y• bakur• rojavay” dipeyiv”n. Bi hatina Tirkan ji Asyaya Nav”n ž l•
bi c”warbžna Tirk•n sel•žq” ž qaraquyunlu, ji ber ku ziman• azer” li •end  gundan
”zole mabž, r• li ber belavbžna ziman• tirk” xweñ bž.

bakur• rojavay” bañur• rojavay”
deng part” kurd” deng fars”. nav”n fars”ya nž

s masyag mas” h mah”g mah”
z zan- zan- d dan- dan
j jen jin z zen zen

rd pi rde* pi rd, pi r, pi re l puh l pul
rz burz berz l bulend bulend
hr hr• hir• (dimilk”) s s• s•
b ber ber (dimilk”) d der der

bakur• rojavay” bañur• rojavay”

kevnar med” fars”ya kevnar

nav”n part” fars”ya nav”n

nž kurd”, belo•”, tat” fars”ya nž
g”lek”, taliñ”, azer”(1), hwd
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fransiz” ”ngil”z”
g‰h:  geh, gah,far: gah, geh, peh:gah (ji bo maneya cih) lieu, -raie-, rie, - th•que place, -ry
gavur: gawir, gebr, (muÕerreb ango forma ereb”kir”: kafir), far: gebr, kafer giaour, infid•le unbeliever, giaour
(nav• zerdeñtiyan piñt” hatina ”slam•), peh:gebr
geda: gede, far: geda mendiant, misŽreux begger, poor man
gem: gem, lixab, lixaf, far: ligam, ligem, licam, yžn:kemos mors bit (of a bridle)
gen•: genc,far: genc, peh:genc jeune young
gerdan: gerden,far: gerden, peh:gerten, gerden cou, gorge neck, throat
gerdek: gerdek,far: gerdek chambre nuptiale nuptial chamber
ger•i: ger•”,far: ger•i bien que, quoi que, il est vrai que although, though, it is true that
gergedan: kergeden, gergedan,far: kergeden rhinocŽros rhinoceros
gergef: kerge,far: kargah cadre de broderie embrodery frame
geriz: kar•z, ker”z, k•z”n, far: kar”z, kehr”z Žgout sewer, drath
geveze: geveze, •enebaz, •enesist, far: gepbaz, gepbaze bavard talkative, babbler
gevher: gewher, cewher, far: goher, coher,  peh:gohr 1) bijou, pierre prŽcieuse; 2) essence 1) gem, jewel; 2) essence, substance
gõdõklamak: xidxidandin, gidgidandin, qidqidandin,far:ÜilÜilek (qilqilek) daden chatouiller to tickle
gidi: gid” oh! ah! pauder
girdap (•õkmaz): gerav, ger”nek, far: girdab tourbillon whirpool
gonca: xwen•e, xun•e, far:Üon•e, Üunce bouton (de rose, de fleur) bud, rosebud
gš•: ko•, far: kž• migration, transhumance migration, transhumance
gš•er: ko•er nomade nomade
gšl: gol lac lake
gurk: /gurklamak: kurk, far: kork couveuse (poule) broody (hen)
gŸÞŸm: gumgum, far: qumqum•, lat:kukumion carafon en cuivre copper jugg with handle
gŸl: gul, far: gul, peh:gul rose rose
gŸlab: gulav, far: gulab eau de rose rose water, julep
gŸl•in: gul•”n, far: gul•”n cueilleur de rose who gather roses or flowers
gŸldan: guldank, guldan, far: guldan vase rose bowl
gŸldeste: guldeste,far: guldeste bouquet bouquet, bunch of flowers
bouquet gŸlendam: gulendam, far: gulendam qui a la taille fine et gr‰cieuse comme une rose who has a waist as slender as a nose
gŸlgŸn: gulgon, far: gulgžn, gulgon couleur de rose, rose rose colored, rosy
gŸlistan: gulistan, far: gulistan roseraie rose garden
gŸlizar: gul”zar, far: gul«izar qui a des  joues roses rosy-cheeked
gŸlle: gulle, far: gulžle obus shell, cannon ball
gŸlnar: gulhinar, gulhenar, far: gulnar couleur de grenadier of the colour of pomegranite
gŸlrenk: gulreng, far: gulreng couleur de de rose, rose rosy, rose coloured
gŸlñen: gulñ•n, far: gulñen roseraie rose garden
gŸlten: gulten, far: gulten qui a un teint de rose, fra”cheur et rose rose-bodied, fresh and aninty
gŸlzar: gulzar,  far: gulzar jardin de fleur, roseraie flower garden, rose garden
gŸnah: guneh, gune,far: guneh, gunah, peh:winah pŽchŽ sin
gŸnahkar: gunehkar,far: gunahkar, peh:winahgar pŽcheur sinner, culprit
gŸr: gurr, gžr, far: gurr touffu, dense thick, abdundant, dense
gŸruh: guržh, far: guržh, peh:groh gang, bande gang, band
gŸrz: gurz, far: gorz masse, massue iron club, nace
gŸya: goya,far: gžya soi-disant so-called

Peyv•n kurd”-”ran” di ziman•n c”ran de
I. DI ZIMANæ TIRKë DE  -III-

Amadekar : Reño ZëLAN
Behroz ÉUCAëG

bend ben, bend baÞ, ip, iplik lien, attache, corde bind, tie
bend- bendkirin baÞlamak attacher, lier to bind, to tie
bar ber ŸrŸn, meyve fuit fruit
bareg berg, cil ž berg giysi v•tement, habit garment, dress, apparel
bareg berg”r, hesp• barg”r yŸk até cheval, monture horse, mount
barwer berwer ŸrŸnlŸ, ŸrŸn veren, verimli fructueux, productif fruitful
bazžr bazž, bask kol, kanat aile wing
bendeg bende hizmetkar, kšle serviteur, esclave servant, slave
bendeg”ft bendeg” kšlelik, hizmetkarlék servitude, esclavage servitude, bondage
bendistan bend”xane, bendistan hapishane prison prison
ber- ber-, bir(d)in gštŸrmek porter, amener bear, bring
ber der, der” kapé porte door
besteg best” esir captif captive
behr behr, par par•a, porsiyon part, portion part, portion
bexñ- beñ kirin bšlmek, daÞétmak diviser, distribuer to divide, to distribute
bezeg beze, gunehkar gŸnah dolu coupable, pŽcheur sinful, wicked, evil
bezeg”ft bezey” gŸnah, kštŸlŸk pŽchŽ, malice sin. wickedness, evil
bezekkar bezekar gŸnahkar pŽcheur, malicieux sinner, evil doer
bezm bezm, ñah” ñšlen, senlik f•te, festin meal, feast
bexan”g began” ilahi, tanrésal divin divine, godlike
bid”g d”, din diÞer autre other, second
biziñk biz”ñk, bijiñk hekim, doktor mŽdecin, docteur doctor, physician
boy b”n, bo, behn koku senteur, odeur, encense smell, scent, incense
boxistan baxistan, bax, bax•e bah•e jardin garden
brad bra, bira kardeñ fr•re brother
braziñn bržs”n, •iržs”n, briq”n parlama, éñéldama brillance, Žclat shining, radiance
bun bin taban, alt, kšk base, fond, racine, fondement, base, bottom, foundation, root
bunÜah bingeh temel fondation, assise base, foundation
burwar berwar yŸksek, yŸkseklik haut, hauteur high, lofty, height
burz berz, bilind yŸksek haut high, lofty, (loud, loudly for sounds)
burzind berz”, bilind” yŸkseklik, irtifa hauteur height

!
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Devoka Qerejdax•
Amadekar : Mahmžd LEWENDë

kurd” tirk” fransizi ”ngl”z”
vel”stin Ÿrkmek, ñok ge•irmek, •arpélmak •tre effrayŽ, subir un choc, •tre traumatisŽ to be frightened, traumatised, shocked
velo kirin aÞézdaki yiyeceÞi yutmadan déñaré •ékartmak rendre gorge, restituer la nourriture to bring up unswallowed food, spit up
vemaltin, vemaliñtin; mal”n, vemal”n temizlemek nettoyer to clean, to clean up
veweñandin : daweñandin silkelemek secouer, Žbranler to shake off (dust, etc.)
xwe veweñandin : xwe daweñandin silkenmek sÕŽpousseter, secouer ses v•tements to dust oneself, shake off oneÕs clothes
xwe vexistin : xwe dir•j kirin, veketin yatmak, uzanmak sÕallonger, sÕŽtendre to lie down
v•ra : bi w•/w” ra birlikte, onunla avec lui/elle with him/her
vino, vinvinok” : ginginok”, xinxinok” burnundan konuñan, genzek nasillard nasal, who speaks through the nose
vinevin kirin burnundan konuñmak, anlañélmaz ñeyler sšylemek nasiller, parler dÕune fa•on inintelligible to speak through the nose, to be 

incomprehensible
virik, v”jik : nav•žy”n, zik•žyin, nav•ñ”, zik•ñ” ishal diarrhŽe diarrhea
virik”,, v”jik” bžy”n ishal olmak avoir la diarrhŽe to have diarrhea
bž vinevina w”, me tu tiñtek j• fam nekir burnundan birñeyler sšyledi, ne sšylediÞi on nÕa rien compris ˆ ce quÕil disait ˆ travers we understood nothing he said through his

hi• anlañélmadé le nez nose
virn” ge• doÞmuñ olan hayvan animal nŽ tardivement, apr•s le terme animal born late in the season
hil” vaktinden šnce doÞan prŽmaturŽ, qui na”t avec le terme premature
xubar” erken olmuñ, erken prŽcoce precocious
v”z kirin dšndŸrmek faire tourner, pivoter to pivot, to revolve, to turn
v”z bžn dšnmek se tourner, se retourner to turn round, to turn, to spin
v”• v”•, v”•ev”• : w”cew”c, •”ke•”k civildama pŽpiement, gazouillement, gazouillis twittering, chirping
qideqid, qid qid gidaklama gloussement clucking
v”jo ishalli, ishal olan qui a la diarrhŽe, diarrhŽique diarrheic
wak”no : waniko, wa, weha, wilo, wisa šyle, bšyle ainsi, tel, comme cela so, thus, such
waq”n” : wazq”n” •éÞlék, feryat, aÞlama sesi cri de douleur a cry of pain
waq”n” p• ketin acédan feryat etmek, •éÞlék atmak pousser un cri de douleur to cry with pain
warge kamp yeri, yurtluk emplacement de camp, lieu de campement camping ground
waw”k : •eqel •akal chacal jackal
wehñ : beraz domuz, yabani domuz cochon, sanglier pig
welat” : hemwelat”, hemñer” hemñeri, yurttañ compatriote countryman, countrywoman, compatriot
wel wel : wey wey bak hele, vay be •a alors !  oh lˆ lˆ ! well ! Oh, I say !
weh weh séÞérlara seslenirken kullanélan sšz onamotopŽe utilisŽe pour inciter an noise made to make cattle move

le bŽtail ˆ avancer, etc.
werziba : werzeba kuzeydoÞu rŸzgaré vent du nord-est north-east wind
west : raht bžn, qerim”n, betil”n yorgunluk fatigue tiredness
westa xwe derxistin : bihna xwe vekirin yorgunluÞunu •ékarmak prendre du repos, se dŽlasser to take a rest
westiyan,  betil”n, raht bžn yorulmak se fatiguer, •tre fatiguŽ to get tired, to be tired
westandin : betlandin, raht kirin yormak fatiguer to tire, to fatigue
westiyay” : west”, raht, betil” yorgun fatiguŽ tired
weñ : xiñ, taqet hal, takat force, puissance potency, strength, power
ji weñ ketin an b• weñ ketin halden dŸñmek, takatten dŸñmek •tre ˆ bout de force, ne plus avoir la force to be exhausted, at the end of oneÕs tether
b•weñ halsiz, takatséz ˆ bout de force, tr•s faible, anŽmique forceles, very weak
t• de weñ nemaye : taqeta w” nemaye takati kalmaméñ il (elle) nÕa plus de force, plus dÕŽnergie he (she) no more energy
weñek dškŸntŸ tŸtŸn dŽbris de tabac tabacco debris on remnants
w•r”n cesaret etmek oser to dare
wir”ne : wer”ne ! getir ! am•ne, apporte ! bring it !
xag : xav, xang •iÞ, ham cru, non-cuit, Žcru raw, uncooked
xag” : xav”, xang” •iÞlik, hamlék cruditŽ rawness, crudeness
xal”•e : xaliya bi•žk kŸ•Ÿk halé petit tapis small rug
xap : pžngal folluk nid de poule, pondoir nesting box for hen
xapxapk : pelqe•”•ik, •ildank, berkurdk, xebxeb kuñ ya da tavuk kursaÞé jabot craw of a bird or chiken
añik, destarok tañlék gŽsier gizzard
xañ•l kullanélmaméñ olan giysi ya da eñya objet ou v•tement flambant neuf, non utilisŽ brand new object or cloth
xav : deziy• xav, ben• xav, qumañ• xav ñaÞlam olmayan, dayanékséz (iplik, kumañ) fil ou tissu peu rŽsistant, peu solide weak thread or cloth
xavik : dolmend, meles, •”t, •arik tŸlbend foulard de gaze de coton gauze
xax : xa”le, teñqele, bela bela, musibet tourment, adversitŽ torment
xax•n giran an nemay” an”n ser• yek” birinin bañéné gšrŸlmemiñ belalara sokmak infliger ˆ quelquÕun des tourments inou•s, inflict excexxive torments on someone,

accabler qqn, mettre qqn. au pilori put them to the pilory
xax ž tore : hal• rezaletiy• rezaletlik durumu opprobre, infamie infamy
xebr”ñok, xevr”ñok, xem”ñok, xeberoñk : •”rok masal conte tale
xemsar : sersar ihmalkar nŽgligeant negligent, careless
xemsar” : sersar” ihmalkarlék nŽgligence negligence
xeniqok : xendekžk, xendekoke, kuxira reñ boÞmaca coqueluche whooping cough
xerat : dartañ, necar, dartirañ marangoz charpentier carpenter
xeritandin yontmak aplanir, dŽgrossir, dŽcouper (bois) to plane, smooth or cut wood
xerit” yontulmuñ dŽgrossi, aplani planed, smoothed
xewar, xewte, xew”n •ok uyuyan, uykucu grand dormeur fond o sleep, great sleeper
xeste : xestexane, nexweñxane hastahane h™pital hospital
xewg•r : xewger uyurgezer noctambule night-time reveller
xewirandin : xeriqandin bayéltmak endormir, Žvanouir, anesthŽsier to make faint, to narcotize
xewir”n : xeriqin, dil xewir”n, ji xwe •žn, bayélmak sÕŽvanouir, perdre connaissance to faint
dil j• •žn
x•ra Xwed• ! bundan iyisi can saÞléÞé ˆ la bonne heure ! God willing !
x•r ž b•r : bereket bolluk, bereket abondance, fŽconditŽ, fertilitŽ abundance, fruitfulness
xik ž xal” : xil ž xal”, xir ž xal” bomboñ, ésséz, épésséz dŽsert, vide, sans ‰me qui vit desert, empty, without a living soul
xil• : gul• kenger •ékarmada kullanélan ucu sivri deÞnek b‰ton ̂ lÕextrŽmitŽ aiguisŽe utilisŽ pour digging stick

dŽterrer des tubercules
xilor”k : gijlok, teyrok an z”pika hžr taneleri fazla iri olmayan dolu gr•lon hailstone
xiloxwar” : •elexwar” eÞri bŸÞrŸ, •arpék •urpuk, yamré yumru crochu, tarabiscotŽ, tordu hooked, twisted
xinan” nezle ya da bañka nedenden dolayé qui a le nez bouchŽ ̂  cause dÕun rhume, etc. has a blocked nose because of a cold

burnu tékanméñ olan
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xincik yérték pérték, eskimiñ giysi haillon, v•tement tr•s usŽ en lambeaux rags, worn out clothes
xir penis pŽnis penis
xir•ik pir•ik bez par•acéklaré vb ñeyler bouts ou lamelles de tissus bits or shreds of cloth
xir•f iñlenmemiñ ham ke•i tulumu outre en peau de ch•vre non tannŽe a gourd of untanned goatskin
xirnik: mendek tavñan yavrusu levraut leveret
xironek: zengila bi•žk ufak •éngérak clochette, grelot quÕon passe au cou little bell

des agneaux
xirpik: kirkirk, kirk”rok kékérdak kemiÞi cartilage cartilage
xirpo: bereday” hergele individu vulgaire, malotru boor vulgar and unscrupulous fellow
xirtik” bžn burkulmak se fouler, se faire une entorse to be sprained
xirxolte kŸlŸstŸr vieillerie, rouillŽ, miteux shabby, out of date
xiržñ: xw”ñr”k vucutta alerjiden oluñan sivilceler bouton de fi•vre dont lÕŽruption est a pimple, generally due to an alergy

gŽnŽralement due ˆ une allergie
xiñt”n héñérté, héñérdama froissement rusthing noise
xiñxiñok •éngérak hochet rattle
xiya deveyi éhtérérken kullanélan sšzcŸk cri lancŽ pour faire poser ou asseoir a cry made to make camels move

le chameau
xiya kirin éhtérmak faire poser, asseoir le chameau amke a camel sit or crouch
x”cér •akéllék yer, •akéllék terrain pierreux, pierraille stony soil.
x”ldank diñ otu, kélér visnage bishopÕs weed
xopan: kambax, w•ran, kavil, xerabe yékék, harap yer ruine ruins
xopan kirin yékmak, harap etmek, viran etmek ruiner, ravager, faire tomber en ruines to ruin, to shatter, to destroy
xortik: sengele 13-18 yañlaré araséndaki gen• adolescent teenager
xu l• boqandin, xwe l• boq kirin sarkéntélék etmek molester, harceler sexuellement, to molest, to beset (a lady), to harass

se frotter contre qn
xu xewisandin kérétmak, cilve yapmak faire des coquetteries, faire des avances to becoquettish; to put on coquettish aire

to make advances to sb, to come on to sb
xudar”k: xwever”t, bixwever”t”, qžnbigž alténé pisleten anlaménda hakaret sšzcŸÞŸ merdeux shit, asshole
xugirt” tutumlu Žconomie thrifty
xulmaj: xilmañ, niqh”ñk, xirmañ uyuklayan somnolent drowsy
xulmaj bžn uyuklamak somnoler, piquer du nez to drowse, to be sleepy
xunav”: barana sivik •ilenti, serpinti bruine drizzle
xurde: hžrmžr, hžrde hurda ferraille, dŽchets scrap (metal)
xure: zik”n, ziko obur glouton, cupide glutonous, greedy
xurikandin: diqdiqandin, qidqidandin, gédéklamak chatouiller to tickle
xudxudandin, qid”lank vekirin
xurik” gédéklanma chatouillement tickling
xwa: wa, wa weyl• vay be, šyle mi ? ah bon ? is that so ?
xwan•: xuyan”, xuya, diyar gšrŸnen visible, en vue visible
xwan• bžn gšrŸnmek appara”tre, •tre en vue, •tre visible to appear, to be in view, to show off
xwe: xweh, xwiñk, xweng, xweying kézkardeñ sÏur sister
xwez” tŸkrŸk salive saliva
xweziya xwe daqurtandin yutkunmak avaler sa salive to swallow his/her saliva
tžk, tif tŸkrŸk crachat spit
gir•z: gil•z, gil”z salya bave dribble
xwez” dilek vÏu, dŽsir wish
bi xweziyan dest nagih• baq• keziyan (sadece) dilemekle cananén zŸlfŸne ulañélmaz ce nÕest pas avec des vÏux quÕen acc•de it is noz by wishing that one gains ones 

aux tresses de la bien-aimŽe belovedÕs locks (of hair)
xweziya xwe bi yek” an”n birine imrenmek envier qqn to envy s.o.
xwez”ka, xwez” keñke jÕaurai aimŽ, si seulement I wish
xw•dank tuzluk sali•re saltcellar, saltshaker
xw”n” boynunda kan davasé olan, kanlé sanguinaire, meurtrier murder
xw”nmist” : belakir añéré belalé, azgén kimse belliqueux, querelleur bellicose, belligerent
xw”nsar : ruhsar sevimsiz dŽplaisant unattractive, unlikable
xw”nñ”r”n : xw”ngerm sevimli sympathique, carmant, aimable charming, lovable, affable
yekane erkek domuz cochon m‰le pig
mahž : mehž, maw”k diñi domuz truie sow
yom : yžm, oxir uÞur prŽsage, augure pressage, omen
b• yom : b• yum, b• oxir uÞursuz de mauvais augure, qui porte-malheur ominous
zar ž z•• : jin ž zarž •oluk •ocuk femme et enfants, famille house hold, wife and children
zar•epel patavatséz, mŸnasebetsiz impertinent, sans tact impertinenet, tactless
zar zar : zarezar inleme, inilti, zarizar gŽmissement groaning
zeng : jeng, zincar pas rouille rust
zengar” bžn : jeng”  bžn, zincar” bžn paslanmak, pas tutumak •tre rouillŽ, se rouiller to become rusty to get rusty
zengar” kirin paslandérmak rouiller to rust, togo rusty
zengar” : jeng”, zincar” paslé rouillŽ rusty
zerojank” : zermih”, zerhim”, zrotank” saréya •alan, a•ék saré jaune p‰le, jaun‰tre yellowhish, pale yellow
z•rzem”n : j•rzem”n boddrum, serdab cave cellar
z•vistan” : z•stan”, zihistan”, •ile loÞusa (femme) qui vient dÕaccoucher, accouchŽe woman after childhirth
zik day”n duvar (bel vermek) sÕaffaisser (mur) to sink, to subside (for a wall)
zikreñ késkan•, •ekemeyen jaloux, envieux jealous, envious
zikñewat : dilñewat yŸreÞi yanan, yakénlaréna baÞlé qui a le cÏur sensible, qui se soucie soft hearted, concerned for others

des autres
zikñewit” : dilñewit” yŸreÞi yanék, duyarlé tr•s sensible, ŽcorchŽ vif over-sensitive, thin skinned
zilžt : zelžt, ržt tŸysŸz, •éplak nu, dŽnudŽ nude, bare, bald
z”lanzer kengerin yeni filizlenmiñ olané
z”z bžn kendi •evresinde dšnmek, kendi ekseni tourner autour de soi, pivoter to revolve, to pivot

etrafénda dšnmek
zo : cot •ift pair even, even-numbered
zo-fer : kit ž cot, fer ž cot Òtek mi •ift mi ?Ó oyunu jeu de Òest-ce pair ou impair?Ó Òis it odds or evensÓ
zornaq kapénén arkaséna konan tahta sŸrgŸ planche de bois mobile placŽe a wooden bar socketed into a wall to keep

derri•re une porte qui en a door barred
sÕengouffrant dans le mur la ferme 
de lÕintŽrieur

zox kirin : zival kirin, zivar kirin deriyi uzun par•alar halinde kesmek, dŽcouper le cuir en lamelle longitudinales to cut leather in longitudinal strips
uzunlamaséna dilimlemek

zw”r” solucan ver, parasite worm
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kurd” tirk” fransizi ”ngl”z”
kum• Elo li ser• Celo (an welo, belo) kirin / aliÕnin kŸllahõnõ weliÕye giydirmek se dŽbrouiller faire marcher habilement skilful  at running a business on a
kum• elo dan”n ser• celo ses affaires sans fonds propres, (litt.) : shoestring ; robbing peter to pay paul

mettre le bonnet dÕElo sur la t•te de Celo;
dŽshabiller Paul pour habiller Pierre

kum• w” ji rastiy• qetiyaye doÞru sšylemeyi adet edinen ve bu (litt.): son bonnet sÕest usŽ ̂  force de (litt.) his hat is zorn out from speaking 
nedenle zarar gšrmŸñ, doÞrucu davut dire la vŽritŽ: se dit pour une personne the truth ; said about someone who in all

qui, en toutes circonstances, parle avec circumstances speaks his mind and
franchise et qui en subit les consŽquences suffers the consequences

kund li dewsa (ñžna) war• w” dixw”ne ocaÞõ sšnmŸñ, ocaÞõnda baykuñlar (litt.): le hibou chante dans son to be ruined, wiped out ; (litt.) an owl 
štŸyor, harap olmuñ campement, il est ruinŽ, anŽanti hoots in his camp

kžp• gž, tžr• gž, meñka r•x•, kžp• gemar• bok kŸpŸ merdier a mess, (litt.) a shit heap
kžreya derewan, mala derewan, yalan makinasõ (litt.): manufacture ou mine de a mine of lies ; said of a congenital liar
kana derewan, kup• derewan, mensonges, si dit de qqn. qui ment
xana derewan, kuñkuñe, kufika derewan beaucoup, mythomane
kurk ketin, bi qup ketin, kurk bžn, evde kulu•kaya oturmuñ, evden (litt.) : il est en couvaison: il ne sort pas he has locked himself at home, does not
li mal• kurk ketiye, li mal• ketiye kurk•, •õkmõyor de chez lui, il sÕenferme chez lui go out (litt.) he is hatching
li mal• bi qup ketiye
kurka li av• hilan” halden dŸñmŸñ, periñan extŽnuŽ, ŽpuisŽ exhausted
kurk• qetiyay” : bž cil ž kete min bañ belasõ, atsan atõlmaz satsan satõlmaz se dit de qqn. ou de qqch. dont an expression to descibe so or sthg one

on ne peut pas se dŽbarrasser canÕt get rid of
kurm t• de liv”n, g•r”k (mžr”) di qžn• de yerinde duramayan (litt.) : des fourmis remuent dans son he has ants in his pants
ger”n (bžy”n), xw• t• de bžy”n cul : il ne se tient pas en place; 

il ne cesse de bouger
kurm• dar• belasõ bŸnyesinde (litt.) : le ver dans le fruit, a person who endangers those around

autodestructeur, personne qui nuit ˆ son him (litt.) the worm in the fruit
entourage, qui cause la perte des siens

kurm• eyžb” (bž kurm• eyžb”) kurtulunamayan bela (eyŸp un mal persistant, dont on ne parvient a persistant ill one is unable to get rid of
peygambere uzun sŸre musalat pas ̂  se dŽfaire
olan kurt gibi)

kurm• ñ”r” deÞiñmeyen huy nature caract•re, qui ne change pas an unchanging  nature or character
kurm• w” neñikestin (kurm• w” nañike) bir ñeye doymamak, doymak bilmeyen en redemander, sÕadonner sans to ask for more, to persist in a habit 

cesse ̂ qqch. ̂  une passion or passion
kurm• xwe ñik•nandin (ñikandin) kurdunu dškmek rŽaliser une action longuement dŽsirŽe, to achieve sth long desired, to give way

cŽder ̂  une tentation, sÕadonner ̂ to temptation, to be slave to a habit
une habitude

kuñtiy• di ber xelk• de, kedkiro bañkalarõ i•in ter dšken, emek sarfeden, qui se tue ˆ la t‰che pour autrui
ji mala qas• re, kedkiro ji xwe nekiro emeÞinden yararlanmayan
law• roja xwe : keysperest fõrsat•õ, gŸnlŸk •õkarlarõ peñinde olan, opportuniste, non fiable an opportunist ; unreliable

gŸvenilmeyen 
lawend• kar• xwe : ehl• kar• xwe iñinin eri expert, qui conna”t son affaire an expert
l• bž der• h”z : ji •ar aliyan de deriy•n her taraftan kuñatõlmak, bir •ok  •tre pris par un engrenage, •tre to be caught in a vicious spiral
teñqeleyan l• vebžn sorunla karñõlañmak confrontŽ ˆ une avalanche de probl•mes
li ber pahn bž, di nav lepan de rohn bž i•inden •õkamamak, i•inden •õkõlmaz sÕemp•trer, sÕembrouiller to get tangled

duruma dŸñmek
l• bž xaniyek ž ñeñ der” •õkõñ yolu bulamamak, •õkmaza girmek •tre dans lÕimpasse, ne pas trouver dÕissue to be at a dead end
l• sor bžy”n bir iñi canõ gšnŸlden yapmak, sÕadonner avec ardeur a qqch. to engage in something aith enthusiasm

kendini iyice bir iñe vermek, bir iñe 
(birine) dšrt elle sarõlmak

l• sor kirin kõzõñtõrmak, tahrik etmek exciter, provoquer, exhorter to incite, provoke, exhort
li hev sor bžn kapõñmak, kõzõñmak sÕenflammer, sÕexciter mutuellement, to exite or provoke one another

sÕempoignier avec ardeur
li hev sor kirin kõzõñtõrmak, kapõñtõrmak ramonter, exciter qqn. contre qqn. to incite so against so else
ketin bin yek” birini kandõrmak, etkilemek influencer, remonter qqn. to influence or incite so
kolan p”vandin kaldõrõm mŸhendisliÞi yapmak passer son temps ˆ battre le pavŽ spent ones time walking the streets, 

the stones
li benda gir•kan bžyin kšprŸyŸ ge•inceye kadar ayõya dayõ qui accepte tout, flatte les autres le

demek, iñini bitirinceye kadar herñeyi temps de parvenir ˆ ses fins
sineye •ekmek

li ber •avan reñ bžn gšzŸnde kararmak (litt.) : devenir noir aux yeux de qqn., to fall into disgrace
tomber en disgr‰ce

li ber •avan reñ kirin gšzŸnde karartmak discrŽditer, disgracier qqn., to discredit or disgrace so
provoquer la disgr‰ce de qqn.

li ber hilma yek” bžy”n, ketin ber b”na yek” avutmak, teselli vermek, birinin consolant qqn. servir de consolation ˆ qqn. to console so
tesellisi olmak

ker j• nakule kimseye zararõ olmuyor, zararsõz inoffensif, qui ne nuit ˆ personne inoffensive
qui ne fait de mal ˆ personne 

li xwe girtin, bi stžy• xwe ve girtin 1) ŸstŸne almak, alõnmak; 1) sÕoffenser, sÕoffusquer; 1) to be offended;
2) kefil olmak 2) cautionner, servir de garant 2) to sponsor or guarantee so

li ber ketin, bi ber ketin 1) ŸzŸlmek, etkilenmek; 1) •tre affectŽ, se chagriner, sÕen faire; 1) to be moved, sad; 2) to be worth  
2) deÞmek, deÞerõ olmak; 2) valoir la peine, 3) comprendre the trouble; 3) to understand
3) kavramak, anlamak

li min bana ait, bana birak laisse-le ̂  moi, jÕen fais mon affaire leave it to me
l•va xwe  daliqandin dudak sarkõtmak, surat asmak faire la gueule, faire la t•te to sulk
li bay• bez• rŸzgar hõzõyla en coup de vent, tr•s vite like the wind, very fast
li bejn• hatin yakõñmak seoir, •tre seyant, convenir to suit, tobe suitable
li bejna w” t• tam ona gšredir, tam da ona yakõñõyor •a lui va bien, cÕest tut lui it suits him
li pelika guh• d”waran ketin iñsiz gŸ•sŸz dolañmak battre le pavŽ walk the stones

ëdyom•n kurd”
Amadekar : Mustafa AYDOßAN
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kurd” tirk” fransizi ”ngl”z”
qžn gšt, kal•a, ké•, popo cul, fesse, croupe, arri•re-train buttock, arse, bottom
qžn•ewal, qžn cuhal iri yayvan kal•alé, torba gštlŸ gros cul qui a de grosses fesses larges fat bottom, has a bottom as big 

comme un gros sac as a sack, fat assed
qžnheban, qžnhinban tulum gštlŸ qui a des fesses larges et plates having an ass like an inflated wind bag
qžnfireh korkak poltron, l‰che coward, poltroon
qžngiran, qžnterik, qžnpehn tembel paresseux lazy
qžnsist hantal lourdaud sluggish
qžnziwa filit”n bir iñten fazla zarar gšrmeden séyrélmak, se tirer dÕune affaire sans trop de dŽg‰ts to get off scot free

pa•ayé kurtarmak
qžnbigž gštŸboklu, adi, deÞersiz merdeux asshole, shit
qžnal•z yaÞcé, yaltak•é l•che-cul arse-licker, ass kisser
qžngerm konuk evinde yerinden kalkmaséné bilmeyen qui sÕincruste chez les gens
qžntaz” yoksul, giyecek ñeyi olmayan, ké•é •éplak indigent, tr•s pauvre, (litt.) qui a le cul nu, very poor, indigent, bare arsed, wearing

qui nÕa pas de quoi se v•tir tatters
qžndiryay”, qžn •iryay” pantalonun arkasé sškŸlmŸñ ya da yértélméñ qui a le fond de son pantalon dŽchirŽ, someone who has the seat of his  

dŽcousu trouser storn or unstiched
rih, rž, riden, r”ñ sakal barbe beard
rihdir•j uzun sakallé qui a une barbe longue long beard
rihsor kézél sakallé qui a une barbe rousse red beard
rihsp” aksakallé qui a une barbe blanche white beard, grey beard
rihtapan, ržtapan, rždergeh geniñ sakallé qui a une large barbe road beard
r”gaz •ok uzun sakallé, sakalé bir arñén olan qui a une barbe longue long beard
rihbizin, r”n•r” ke•i sakallé qui a une barbiche goatee
r”gijik, r”gij sŸpŸrge sakallé qui a une barbe hirsute comme un balai hairy beard, like a broom
rihxingilok kévércék sakallé qui a une barbe frisŽe fuzzy beard
rihjuj” kirp” sakallé qui a une barbe hŽrissŽe brisley
r”topik •ember sakallé qui a une barbe ronde round beard
r”hsp”, r”sp” yañlé, deneyimli, aksakallé barbe blanche, sage a grey-beard, an elder
rž yŸz, •ehre visage, face face
ržgewr, ržsp” ak tenli qui a le teint clair clear or fair complexion
ržgirover top yŸz, yuvarlak •ehreli qui a le visage rond round faced
ržheyv, ržh”v ay yŸzlŸ qui a le visage beau comme la pleine lune a faice as beautiful as a full moon
ržpehn, ržpan geniñ yŸzlŸ qui a le visage large a broad face
ržsor kézél yŸzlŸ rouquin(e) a red head
rž•ir: rž•arox, rž•erm, ržqa”m arséz, yŸzsŸz effrontŽ shameless
ržfener éñék sa•écé yŸzŸ olan Žblouissant(e) dazzling
ržgeñ ñen yŸzlŸ, ñen radieux, rayonnant(e) radiant
rž dan yŸz vermek, ñémartmak g‰ter, traiter avec trop dÕindulgence to spoil
ržgirt”, ržstand” yŸzalméñ, sémarméñ g‰tŽ, impertinent spoilt, impertinent
ržñžñt” yŸzsŸz, ñémarék effrontŽ, g‰tŽ spoilt, shameless
ržken, ržbiken gŸler yŸzlŸ souriant(e), rieur(se) smiling , laughing, cheerful
ržnerm yumuñak yŸzlŸ doux, qui a un caract•re agrŽable pleasant, sweet-tempered
ržperi peri yŸzlŸ qui a un visage de fŽe has a face like a fairy
ržreñ yŸzŸ kara, kabahatlé, rezil fautif, coupable, dŽshonorŽ disgraced
ržsar 1) soÞuk yŸzlŸ, sevimsiz, cana yakén 1) froid, rŽservŽ, 2) honteux, repentant 1) cold, reserved 2) ashamed, repentant

olmayan; 2) mahcup
ržsp” yŸzŸ ak, aklanméñ blanchi, qui a la t•te haute, qui sort cleared, someone who has emerged 

favorablement dÕune Žpreuve blameless from a trial
ržtirñ suraténé ekñiten, asék suratlé renfrognŽ sullen
ser” : ser kelle, qaf bañ, kafa t•te head
serkundir, serkulind, sercimcim, olduk•a iri kafalé, kabak kafalé qui a une t•te dŽmesurŽe en forme an extremely big head, a head shaped
sergogim de courge like a marrow
sermezin iri kafalé qui a une grosse t•te big headed
serreñ kara kafalé qui a une chevelure noire black haired
sersor kézél sa•lé kafa qui a une chevelure rousse red haired
sersp”, sergewr (li hin deveran) ak sa•lé qui a une chevelure blanche white haired 
serzebeñ kafasé karpuz ñeklinde olan qui a la t•te en forme de past•que has a head the shapr of a water melon
sergindor kafase kavun ñeklinde olan, iri ve yuvarlak qui a la t•te ronde en forme dÕun has a round head shaped like a big

olan gros melon melon
ser•ekž• •ift kafa qui a une t•te avec deux protubŽrances has a head with two proturbences
serzelžt, serržt, sergiržz dazlak kafa, sa•éné kškten kestirmiñ qui a le cr‰ne rasŽ has a shaven head
sergolik škŸz kafalé t•te de veau a head like a calf
serker eñek kafalé t•te dÕ‰ne, qui a la t•te dure a head like a donkey
sergur”, serke•el, ke•el kel fafa, dazlah kafa chauve bald
sergot bañé a•ék qui a la t•te dŽcouverte head uncovered
sertžjik, serñžjin sivri kafa qui a le haut du cr‰ne pointu has a skull coming to a point on top
sercon” kafasénén tepesi dŸz olan, yassé kafalé qui a le haut du cr‰ne plat has a flat top of his head
sermaz” kŸ•Ÿk oval kafalé qui a une t•te menue et ovale has a small oval head
sergadoñ kazan kafalé qui a la t•te cylindrique has a cylindrical head
serñonik arkasé dŸz kafa qui a lÕarri•re de la t•te plat has a flat back of his head
serhiñk, serreq, kellereq inat•é, sert kafalé ent•tŽ, t•tu, obstinŽ stubborn
qafqalind kalén kafalé, anlayéñséz, budala t•te dure, obstinŽ stubborn, hard headed
ser•zing odun kafalé t•te de bois wooden headed
serbilind, serberz bañé dik, onurlu qui a la t•te haute, digne dignified ; holds his head high
serfiraz 1) mŸñerref, 2) bañarélé, 3) galip, muzaffer 1) honorŽ; 2) qui rŽussit; 3) vainqueur 1) honoured; 2) successful; 3) a winner
serfiraz” 1) onurlanma, 2) bañaré, 3) zafer, galibiyet 1) fiertŽ; 2) succ•s; 3) victoire 1) pride; 2) success; 3) victorious
sermest mest olmuñ, sermest, esrik ivre (de joie, de plaisir) drunk (with joy or pleasure), intoxicated
sergiran aÞér bañlé, oturaklé posŽ, pondŽrŽ, sŽrieux steady, serious, solemn
sernerm uysal docile docile
sersar ihmalkar nŽgligeant careless, neglectful
sergerm kolay tahrik olan, fazla dŸñŸnmeden qui a le sang chaud, vif, agitŽ, remuant hot blooded

hareket eden

Curey•n lañ• mirovan ž ”dyom•n j•••kir”
Amadekar : Reño ZëLAN



serser” serseri vagabond, clochard a tramp, a vagabond
serñor, sernixw”n bañé eÞik, bañé šnŸnde olan qui a la t•te basse humiliated
sernizim edepli, sayÞédan dolayé bañé šnŸnde olan qui a la t•te baissŽe ̂ cause dÕune faute, has a bowed head because of a fault

dÕun p•chŽ or sin
serpel, serbip•l utan•tan ya da bir kabahatten dolayé qui a la t•te baissŽe ̂ cause dÕune faute, has a bowed head because of a fault

bañé eÞik, bañé šnŸnde olan dÕun p•chŽ or sin
serniz i•ten, hesaplé, sinsi sournois, calculateur sly, calculating
serxweñ sarhoñ ivre drunk
serxal” boñ kafalé ŽcervelŽ, qui nÕa rien dans la t•te brainless, empty headed
serjinik, serpirik, serjinkok 1) kélébék; 2) kadén iñlerini yapan 1) qui se laisse mener par sa femme; 1) hempecked husband;

2) qui sÕadonne ˆ des occupations 2) does tasks traditionally done by 
traditionnelles des femmes women

serberday”, serbereday” 1) bañéboñ, baÞlantéséz; 1) vagabond; 2) sans attache, non mariŽ 1) vagabond, tramp; 2) untied, unmarried
2) evlendirilmemiñ erkek

sergireday” evlendirilmiñ erkek (litt.) homme dont la t•te est attachŽe, mariŽ (litt.) has his head tied, married
b• ser” bañséz, šndersiz privŽ de chef lacking a leader or head
stž, s”, hustu, sto boyun cou neck
stždir•j uzun boyunlu qui a un cou long long neck
stžga boynu •ok késa olan qui a le cou tr•s court short neck
stžkut, stžkin, stžqut késa boyunlu qui a le cou court short neck
stžlegleg leylek boyunlu qui a le cou tr•s long comme celui very long neck like a stork

dÕune cigogne
stžqalind kalén boyunlu, enseli qui a un gros cou, le coup Žpais a thick neck
stžquling kuÞu boyunlu qui a le cou de cygne a storkÕs neck
stžzirav ince boyunlu qui a le cou mince a slender neck
stžxwar boynu bŸkŸk, šksŸz pauvre, misŽrable, abandonnŽ poor, miserable, abandonned
stžñkest”, stžfir” ! boynu kérélasé, boynu devrilesi (litt.) que ton cou soit brisŽ, cr•ve ! (litt.) may your neck be broken, die
til” : lipil, tibil, til parmak doigt
til”dir•j uzun parmaklé qui a des doigts longs long fingered
til”kin késa parmaklé qui a des doigts courts short fingered
tilixatžn parmaklaré dŸzgŸn ve alémlé, hatun parmaklé qui a des doigts gracieux, has graceful fingers (litt. ladies fingers)

((litt.)) doigts de dame
til”zirav ince parmaklé qui a des doigts minces slender fingers
tžncik : ehvik, temer”, temen”, kahkŸl, kakŸl m•che locks, hair
tember”, tenbor”, tembor”k, tžmik, tžñik
tŸncikbaday” bŸkŸlŸ kahkŸl qui a la m•che frisŽe fuzzy hair or locks
tŸncikdir•j uzun kahkŸllŸ qui a une longue m•che long locks
tŸncikreñ siyah kahkŸllŸ qui a une m•che noire black locks
tŸncikxelek halkalé kahkŸl qui a une m•che has a 
zik karén, gšbek ventre stomach
zikbilind, zikbel gšbeÞi kalkék qui a un gros ventre ŽlevŽ vers le haut has a high stomach
zik•ewal, ziker gšbeÞi •uval gibi qui a un ventre gros et large comme un sac fat stomach, big as a sack
zikj•r : zikdaketi gšbeÞi dŸñŸk qui a un gros ventre penchant vers le bas has a big stomach that hangs down
zikkundir iri karnlé qui a un gros ventre a fat stomach
ziktil•l” iri ve déña •ékék gšbek qui a un gros ventre protubŽrant a protruding stomach
zikmeñk, zikhinban tulum gšbekli qui a un vente gros en forme dÕoutre a big stomach like a gourd
zikmar hain, sinsi tra”tre, sournois treacherous, sly
zikmezin : xure, hžrmezin obur, doymak bilmeyen glouton, insatiable gluttonous
ziko : hžro 1) gšbekli, 2) midesine dŸñkŸn 1) ventru; 2) glouton 1) big bellied; 2) gluttonous
zikt•r : •avt•r gšzŸ tok satisfait, rassasiŽ satisfied, well fed
zikwerim”, bizik hamile enceinte, grosse pregnant, big
zikliberdev doÞum zamané yaklañméñ ((litt.)): qui a le ventre ˆ m•me la bouche, (litt.) has her belly near her mouth i.e. 

femme enceinte proche de son terme pregnqnt qn dnear her time
ziktij” : ji xwe raz” kendini beÞenen qui a une bonne opinion de lui, to have a good opinion of oneself, 

qui est content de lui, auto-satisfait self-satisfied
ziman, ezman, zar dil langue tongue
zimanbest, b•zar, b•zar ž ziman dilsiz muet dumb
zimandir•j kŸstah, dili uzun insolent, qui a la langue bien pendu, insolent, sharp tongued

impudent
zimangiran konuñmada gŸ•lŸk •eken qui a du mal ˆ parler, has difficulty in speaking, speaks slowly

qui parle tr•s lentement
zimannazik edepli konuñan courtois, affable curteous, affable
zimanñ”r”n, zarñ”r”n, zimanxweñ, zarxweñ tatlé dilli qui parle avec douceur, beau parleur soft-spoken
zimanfis, zimantis peltek qui zŽzaie, qui zozote lisper
zimantat, lalžte, tirtir” keke•, kekeleyen b•gue stammerer
zimantžj konuñmasénda saldérgan olan qui parle dÕune mani•re agressive, blessante speak in an agressive or wounding
manner
zimantal, zartal kaba dilli grossier, malotru, qui parle crude, ill spoken, rude

dÕune mani•re grossi•re
zimanmar dilinden zehir akan qui a une langue empoisonnŽe, haineuse has a poisenous tongue
zimanreñ, zimanp”s, zimanbigž aÞzé bozuk, kŸfŸrbaz ordurier, grossier, qui parle vulgairement crude, speaks vulgarly
zimanhilž, zimanñeyik kimseyi incitmeden konuñan qui a un langage lisse, qui parle smooth tongued

sans blesser quiconque
zimanzelal a•ék ve anlañélér ñekilde konuñan qui parle dÕune mani•re claire, speaks clearly, has good elocution

qui a une bonne Žlocution, Žloquent
zirav šd bile bile
ziravqet”, ziravteq”, ziravpir•iyay” šdŸ kopmuñ effrayŽ, peureux, afraid, timid

(litt.) dont la vŽsicule biliaire a ŽclatŽ
b•zirav šdlek poltron, timorŽ timid, cowardly
zimanpak, zimanpaqij temiz aÞézlé poli polite
gun, gunik, pilik, ritil erbezi testicule, couilles testicles, balls
gundiryay” : gunoy”, gunek”, erbezi fitéÞé hernie testiculaire inguenal hernia
gunos”, ritloy”
gunsist 1) cesaretsiz, 2) iktidarséz 1) l‰che, poltron; 2) impotent 1) cowardly, poltroon; 2) impotent
gunberan, gunikberan, pilikberan ko• tañaklé (litt.) qui a des couilles de bŽlier, (litt.) has the balls of a ram i.e. brave, 

brave, courageux courageous
ritilg”sk sarkék testis testicule pendant has hanging testicles
parsžqalind, parsžstžr kibirli, maÞrur hautain, arrogant, qui a de la morgue haughty, arrogant
parsžxwar zayéf, gŸ•sŸz faible, impuissant feeble, powerless
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kurd” tirk” fransizi ”ngl”z”
r•ya yekal” tek yšnlŸ yol voie ˆ sens unique one way street
r•ya dual” •ift yšnlŸ yol voie ˆ double sens two-way street
tenger• dar yol voie Žtroite narrow track
r•ya ji herdž rexan ve teng dibe iki taraftan daralan yol rŽtrŽcissement de la chaussŽe road narrows from  both sides
(ji •ep• ve, ji rast• ve)
rexer• yol kenaré accotement, bas-c™tŽ verge
r•ya fireh geniñleyen yol, geniñ yol voie Žlargie wide road
x•z•n r•, xi••n r• yol •izgileri lignes de route road lines
x•za (x”•a) nevebir” tam •izgi ligne continue unbroken line
x•za (x”•a) vebir” kesik •izgi ligne discontinue broken line
x•za (x”•a) n”vek• yol ortasé •izgisi linge mŽdiane centre line, road median
z”kzak zikzak zigzag zigzag
peyar• yaya yolu voie piŽtonne pedestrian crossing, pedestrian street
•ivaneka bitalžke ya rast• saÞa tehlikeli viraj virage dangereux ˆ droite dangerous right turn
•ivaneka bitalžke ya •ep• sola tehlikeli viraj virage dangereux ˆ gauche dangerous curve on the left
•ivanek•n bitalžke y•n rast• saÞa tehlikeli devamlé virajlar virages dangereux ˆ droite dangerous curves on the right
•ivanek•n bitalžke y•n •ep• sola tehlikeli devamlé virajlar virages successifs ̂ gauche dangerous curves on the left
r•ya ji herdu rexan ve teng dibe iki taraftan daralan yol voie qui se rŽtrŽcit de deux c™tŽs road that narrows on both sides
r•ya ji rex• rast• ve teng dibe saÞdan daralan yol voie qui se rŽtrŽcit ˆ droite road that narrows on the right
r•ya ji rex• •ep• ve teng dibe soldan daralan yol voie qui se rŽtrŽcit ˆ gauche road that narrows on the left
hevraz• bitalžke tehlikeli yokuñ montŽe dangereuse dangerous climb
niñ”v• bitalžke tehlikeli iniñ descente dangereuse dangerous down-hill
dur”yan yol ayrémé bifurcation fork in the road
xa•er• yol kavñaÞé carrefour, croisŽe crossroads
xa•er•ya b•kontrol kontrolsŸz kavñak carrefour libre uncontrolled crossroads
r•ya ñoñe ñoñe yol chaussŽe causeway
r•ya asfalt asfalt yol route asphaltŽe asphalt road
pirik kšprŸcŸk ponton small bridge
pirtan aÞa• dallaréndan šrtŸlŸ pont suspendu fait dÕarbres hanging bridge made of branches 

asma kšprŸ et de branchages ties together lengthwise
viyaduk viyadŸk viaduc viaduc
asteng engel obstacle obstacle
bariyer bariyer barri•re barrier
wergeryan devrilmek renverser, faire un tonneau to be overturned

Term•n traf”k•
Amadekar : Rojan HAZIM

•ivaneka bitalžke
ya rast•

•ivaneka bitalžke
ya •ep•

niñ”v• bitalžke

•ivanek•n bitalžke
ya rast•

•ivanek•n bitalžke
ya •ep•

xa•er•ya b•kontrol

r•ya ji herdu rexan ve
teng dibe

r•ya ji rex• rast• ve
teng dibe

hevraz• bitalžker•ya ji rex• •ep• ve
teng dibe

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”
hiñ”n: ñ”n, h•ñ”n mavi bleu blue
f•k”: f•q”, meywe, m”we meyve, yemiñ fruit fruit
pirteqal portakal orange orange
kar•ik: herm”, hirm• armut poire pear
ñebeñ: zebeñ karpuz past•que water melon
tireh: tir” ŸzŸm raisin grape
gindur: gundor, qawin, kalek kavun melon melon
gilyaz: g•laz kiraz cerise cherry
leym”n: leymžn, l”mon limon citron lemon
mandal”: mandal”n, mandar”n mandalina mandarine mandarine, tangerine
fisteq: fistiq, piste fésték pistache pistachis
guhuj: giv”j, guh”ñk, guw”j akdiken nerprun blackckthorn
ber”: belžt, belot palamut gland acorn
ñehbelžt: ñebelot kestane chataigne chestnut
teraq” nektarin nectarine nectarine
hiñinah”: h•ñ”nah”, heñ”nat” sebze lŽgume vegetable
qit”: ecžr acur concombre russe hairy cucumber
h”•har: b”ber, ”sot biber poivre, paprika pepper
lehne: kelem lahana chou cabbage
g•zer: giz•r havu• carotte carrot
bacan• reñ: bal”can, bacanreñ patlécan aubergine egg plant, aubergine
kulind: dolmik, rextik kabak (dolmalék) courgette zucchini, courgette
kulind: kulindir, kundir kabak courge marrow, squashe
kulind• m”ran”, kulind• ñir”n balkabaÞé potiron pumpkin
xirtik kétér, kŸtek cornichon cornichon, pickled 

cucumber
bam”: bamye bamya gombo, okra okra, gumbo, ladies 

fingers
kumfeq”rk: kvarik, karok mantar champignon mushroom
s”rmž: s”rim yabani sarmésak ciboulette chive
pir•: por sa• cheveux, chevelure hair
navbirh: nav•av iki kañ arasé, belce glabelle supercilliary arch
ceynik: c•n”k ñakak tempe temple
kep”: kepž, b•vil, poz burun nez nose
kžrt”ka •en•: •enegeh •ene •ukurcuÞu fossette mentonni•re dimple in the chin
izman: ezman, ziman dil langue tongue
ñikefta dev: esman• dev damak palais (bouche) palate
izmanuk, izman• ki•ik: kŸ•Ÿk dil luette uvula
zimanok
hiluq: aloq, beh”vok, gelale bademcik amygdale tonsil
raya didan”: reha diran diñ siniri nerf dental dental nerve

Devoka Bot”* (I)
Amedekar : Cemal ONURSAL

birh: birž, bir” kañ sourcil eyebrow
miñkulk: bijang, mij”lank kirpik cil eyelash
b”bžk: b”bik, b”bok, b”b” gšz bebeÞi pupille pupil
s”vžk: s•vok, s•vik, s•vanik oyluk kemiÞinin, t•te du fŽmur, neck of femur

Ÿst ucu extrŽmitŽ supŽrieure 
du fŽmur

teniñt: k•lek yan, bšÞŸr flanc, c™tŽ side, flank
q”t: q”tik, •”q, paq, baq baldér mollet calf
muhrik: movik, geh omur vert•bre vertebra
parasu: parsž, piras”, pars” kaburga c™te rib
kirkiruk: kirkir”tk, kirkirk kékérdak cartilage cartilage, gristle
pahn”: pan” topuk talon heel
gžzek: gžzik, gozik añék •ékéntésé cheville ankle, malleolus
tiliya beran•k•: bañparmak pouce thumb
tiliya beran” an beran•
x”tk•n dest: x•zik•n dest el •izgileri lignes de main lines of the hand
hinav i• organlaré entrailles entrails, innards, guts
hinav•žn: nav•žn, zik•žn ishal diarrhŽe diarrhoea
patereñ: fatereñk, sipil, d•dik dalak rate spleen
rizyank: rizyane rezene fenouil common fennel
filfil: ”sota reñ, b”bera reñ kara biber poivre noir black pepper
ku•: kevir, ber tañ pierre stone
•”tik: zil, leven, qam”ñ kaméñ roseau reed
bindeq féndék noisette hazelnut
hewdik fidelik pŽpini•re nursery, seedling bed
meñtel fide plant plant
mijmij: miñmiñ, qeys” kaysé abricot apricot
qerenf”l: qeref”l, m•xik karanfil clou de girofle plant
xe•xecuk: bžkik, bžkok, bžkan” gelincik coquelicot poppy
simbil: sinbil sŸmbŸl jacinthe hyacinth
s•wanžk: s”wanok ñemsiye •iceÞi ombellif•re umbellifer

KURMANCî
M A G A Z I N E  L I N G U I ST I Q U E  K U RD E

© INSTITUT KURDE DE PARIS
106, rue La Fayette, 75010 Paris - France

www.fikp.org
Di recteur  de l a publ i cat i on : Reño ZëLA N
RŽal i sat i on : S. I L I T CH  &  M . H A SSA N


